
 43 -31 ، ص2013 ،التاسععدد ، ال ⴰⵙⵉⵏⴰⴳⴰⵙⵉⵏⴰⴳⴰⵙⵉⵏⴰⴳⴰⵙⵉⵏⴰⴳ-أسيناگ مجلة

31 

    ا�مازيغية في عصر التكنولوجيا
  للغة إلى المعالجة اVلية فيناغيمي لتالتشفير الرق من 

 
  وحسن جاعا ايگنگيوسف أيت أو

  المعھد الملكي للثقافة ا�مازيغية
 

L’intégration des langues dans le domaine des TIC, comme le français et 
l'arabe, est facilitée par un processus continu de normalisation et de 
réglementation. Á l'instar de la majorité des langues naturelles, l'amazighe, 
standardisé par son intégration dans Unicode et ISO 10646, a eu, de ce fait, 
une chance historique pour se positionner dans la société globale de 
l’information. L'amazighe est l’une des langues émergentes dans les TIC sur 
plusieurs niveaux, notamment celui de la production typographique, de la 
prise en charge des différents systèmes informatiques et de la production des 
contenus numériques notamment les ressources lexicales et terminologiques. 
Nous nous proposons de dresser un bilan d’une décennie de travaux et 
d’efforts fournis, à l’IRCAM depuis 2003, dans ce processus de la 
standardisation de la langue amazighe, dans les projets du traitement 
informatisé de la langue amazighe et du développement des ressources 
linguistiques dans différents domaines de la culture amazighe. 

تكنولوجيا المعلومات وا�تصا�ت مثل الفرنسية في غات اللإدماج  شكلت مشاريع
. تسمح باستمراريتھا وتطورھا رييامعوفق  أحد مجا�ت البحث الذي تم تنظيمه والعربية 

، بدأت ISO/CEI 10646ويونيكود الفي  ھارييامعتي تم إدماج ال اللغات الطبيعيةوكجل 
مجتمع خريطة ال داخل للتموضع تھافرصبذلك نالت ف ،تعيش عصرھا التكنولوجي ا(مازيغية
   .العالمي يالمعلومات

بمختلف  تكنولوجيعلى المستوى الالناشئة  من اللغاتاللغة ا(مازيغية يمكن اعتبار
. والموارد المعجمية وتوحيد المصطلحات ةالرقمي ياتالمحتو إنتاجبما في ذلك  همستويات

كذا و، 2003سنة منذ التي انطلقت و ،ا(مازيغية معيرة اتفي عملي ولةذالمب لجھودل نتيجةو
ن تمكِّ وبرامج أدوات  الضروري تصميم نأصبح م، مشاريع المعالجة اwلية للغة ا(مازيغية

  .ا(خرى لغاتموارد المع فاعل وتتوعة المنلغوية الموارد الإدارة من 
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 دـيـتمھ .1

في التواصل والتعلم  استعما�ا(كثر تصال من الوسائل يات ا�أصبح الحاسوب وتكنولوج
والبحث، وأصبح التحدي الذي يواجھنا اليوم ھو كيفية استخدام ھذه التكنولوجيات الحديثة من 

في ا(وساط الثقافية خاصة، ف. وتسھيل تحقيقھا منھا ةا(غراض المتوخاأجل الوصول إلى 
 واللغات استفاد الجانب اللغوي والتواصلي من ھذه الثورة التكنولوجية وخاصة الثقافات

حيث عززت مجھودات دمقرطة التكنولوجيات  ،(langues peu dotées)الموارد  ةلليقال
ور مع ظھو .ما بينھا جد اللغات الطبيعية على ا+نترنيت والتفاعل فياوتالحديثة من 

وتھتم بمختلف الموروثات  والشعوبنفتح على كل الثقافات تمؤسسات ومجموعات عالمية 
ل لغته على الحاسوب استعماإمكان الفرد بأصبح  ،اندثارھاالثقافية ا+نسانية وتحارب 

لي للترجمة آوسيط  من خcلطريقة مباشرة تواصل مع اللغات ا(خرى بالو ،والھاتف
  .الفورية

ب الحديثة في إدماج اللغة في التكنولوجيات الحديثة، تعد التجربة ومن بين التجار 
� يتجاوز العقد (حيث استطاعت خcل ظرف زمني وجيز رائدة في ھذا المجال،  ا(مازيغية
في أن تنال مكانتھا  ،خاصة بفضل مجھودات المعھد الملكي للثقافة ا(مازيغيةو ،)من الزمن

ا وقواعد ،ينعلى نظام ترقيمي ولوحة مفاتيح موحد مدةعتمنظومة التكنولوجيات الحديثة م
  .كتابة ومعالجة النصوصلخاصة 

 ةعد نجاحھاإ شكلت ھذه التجربة مبادرة مغربية فريدة في شمال إفريقيا، شاركت في
 سريعمتخصصين في ھذا المجال، مما ساھم في تال من مجموعةمؤسسات وطنية ودولية و

عدة ندوات دولية  الملكي للثقافة ا(مازيغيةلصدد، نظم المعھد وفي ھذا ا. تيفيناغ نةرقم وتيرة
لتبادل  خلق أرضيةمما  ،ووطنية حول تقنين الكتابة با(مازيغية والترقيم والتيبوغرافية

  .ا(فكار على مستوى واسع بين الباحثين بمختلف تخصصاتھم

ا(مازيغية خcل  إبراز بعض وجوه التفاعل الذي خضعت له اللغة القمال اسنحاول في ھذ
مع تقديم  ،خcل السنوات ا(خيرة اعمليات الترميز والتقنين المعلوماتية التي استفادت منھ

أھم عمليات ترميز حرف تيفيناغ كنظام لكتابة على وسنتعرف . تقييم عام لھذه التطورات
اج تيفيناغ في +دم   تطوير والبرمجة المعلوماتية، وعمليات الا(مازيغية وفق المعايير الدولية

المشاريع الخاصة  ، وأخيراإغناء مكتبة الموارد اللغوية الرقمية ا(مازيغيةالحاسوب و
  .المعالجة اwلية للغة ا(مازيغيةب

 النظام ا�بجدي لكتابة ا�مازيغية :حرف تيفيناغ .2

. تباينتينمرحلتين مرف ، يمكن التأكيد على أن حرف تيفيناغ عةتكنولوجي وجھة نظرمن 
من  اً إغناء للثقافة ا(مازيغية ورمزبحث و ت المرحلة ا(ولى باعتبار تيفيناغ عنصراتسم

رغم بعض  ،ا+لكترونية دون التعرض الجاد والفعلي لمسألة توظيفه كنظام للكتابة ،رموزھا
والتي أبانت عن صعوبة الخوض في ھذا  ، (Savage, 2003)المحاو�ت المتفرقة لتقنينه
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فكان استعمال تيفيناغ في . لحرف ووظائفهلدراسة متأنية وشاملة  والحاجة إلى ظيفوتال
والتواصل با(مازيغية على مستوى ا(نترنيت وبحرفھا  الحوامل ا+لكترونية شبه غائبٍ 

  .لمعھدلكاديمي ا(عمل الإ� أن ھذه الوضعية ستتغير تدريجيا منذ انطcقة . ا(صلي متعذرا

  مرحلة ما قبل الترميز .أ 

 ،المعھدد الترميز التكنولوجي لحرف تيفيناغ كان من ا(ھداف ا(ولى لعمل رغم أن توحي
كانت ة إلى استعمال حرف تيفيناغ في السنتين ا(وليين من عمل المعھد لحإ� أن الحاجة الم

بحرف تيفيناغ في انتظار  توفير أرضية مرحلية تمكن الباحثين من كتابة ا(مازيغيةل ةسبمنا
وكذا  ،خاصة بتيفيناغ) Fontes(فتم تطوير ملفات ترقيم حرفية . صدور المعيار الموحد

(نظمة  ةالمخصص ANSIوالطابعات وفق صفحات الرموز  حواسبھا على التبيثبرامج ت
في إغناء مكتبة خطوط تيفيناغ  ا(ولى ھذه التجربةساھمت . الكتابة بالحروف الcتينية

 وسھَّل. يفيناغ في التكنولوجيات الحديثةحوسبة ا(مازيغية وإدماج ت ةت مدى إمكانيثبتوأ
النصوص  عادة تدوينإعمليات  ANSIصفحات الرموز وفق  التشفير استعمال نظام

  .تيفيناغ حرفنص محرر بمكتوب بالحرف الcتيني إلى من نص ا(مازيغية 

 تيفيناغ في اليونيكود وا7يزو معيرة    .ب 

تساھم في الكشف عن أحدث  إذ ،تعتبر المعايير مصدرا موثوقا من مصادر المعرفة
 تقوم ،ة ومصادق عليھا دولياحدالتطورات التقنية وتعزيز نقل التكنولوجيا بطريقة مو

الوطنية والدولية بشراكة مع القطاعات التي تساھم في  تعميم  معيرةمؤسسات ال إعدادھاب
 .تطبيقھا بعد المصادقة عليھا

دراسة ملف ترميز حرف تيفيناغ لى ع 2004 سنةخcل المعھد  وفي ھذا ا+طار، عمل
 ISO/CEI  (Zenkouar L. et 1064 6ونيكود وا+يزو وفق المعيارين العالميين ا( هوإعداد

al. 2006 (، مازيغي في لفتح ورشات ولقاءات علمية  حيث تم)دراسة إدماج الحرف ا
 25وفي . بتيفيناغ ةكل انطcقة (عمال البحث والتطوير المتعلقش مما  ،التكنولوجيات الحديثة

تحاد لc المغرب هقدمالذي  مقترح الترميزتمت المصادقة على  ،من شھر ماي من نفس السنة
 ااعتباره تكريسفي وتكمن أھمية ھذا المقترح . (Unicode Consortium)العالمي يونيكود 

cك حرفھاا حقباعترافا دوليا و، ختيار الرسمي لحرف تيفيناغ لcالخاص  (مازيغية في امت
من ، با+مكانأصبح ف ،بغض النظر عن أي اعتبارات أخرى ،على غرار كل اللغات هوتوظيف

إدماج ا(مازيغية في الحاسوب وعلى شبكة ا+نترنيت بحرفھا الخاص الناحية التقنية، 
  .تيفيناغ

   يونيكودا�مازيغية في ال في ترقيممبادئ  .ج 

والرموز الممثلة في خرائط  مجموعة المحارفلتيفيناغ  الرقمي نظامالقصد بيُ 
(Chartes) شفرة  80يخصص يونيكود . ة ا(مازيغيةيونيكود  والمستخدمة في كتابة اللغ
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) 33(ن وثوالثc ةثالثc الحروفتيفيناغ، منھا لتمثيل الحروف والرموز المستعملة في 
 حروفمجموعة أخرى من الو ،والتي تمثل نظام تيفيناغ إيركام ا(ساسي ،الممعيرة

ة طيوتجتمع المحارف في خر. تستعمل في بلدان أخرى ناطقة با(مازيغية ا(مازيغية التي
  .U+2DFF إلى U+2D30من تمتد  )2D(واحدة 

 

 
  1تيفيناغف وتشفير حر خارطةمقتطف من :  1اللوحة 

 

 في ما بعد ناحرف ، أضيف إليھا يونيكودالفي  حرفا )55(وخمسون  ةخمستم ترقيم 
(anderson P. 2010)، أماكن شاغرة +ضافة حروف جديدة ب م ا�حتفاظتوcيتوفر . مستقب

صورة مثل تو ،(glyphe)ة واحدة صورو (code)رمز وحيد على  أمازيغي كل حرف
رسم +بداع في ا يبقى باببينما  ،المعياري هتصميم "يونيكود"الحرف على جداول الحروف 

  .ة للتصميم التيبوغرافياحترام القواعد العام شريطةحروف مفتوحا الصور

  القيمة المضافة و ونيكوديال .د 

في   10646ISO/CEIو UNICODEعملية إدماج تيفيناغ في القياس العالمي  ساھمت
 ثثcما يقارب وفق ھذا النظام معيرة تيفيناغ ت ستغرقوا  الcحقة،أعمال المعيرة إنجاح 
أھمية اليونيكود في  تكمن .2005 يونيو 25عليه في  النھائية المصادقة تتم حيث ،سنوات

في المختصة كبرى ه معظم الشركات البنا، تتموحد فھو نظام ترقيم عالميه التقنية،  خصائص
 ينظم اليونيكود عمليةكما ، هغالبية البرامج المعلوماتية تعمل وفقمما يعني أن  ،المعلوميات

cل بخصائص كل لغة على نقل معطيات متعددة اللغات بين التطبيقات المعلوماتية دون ا+خ
كل ھذه . (Andries P. 2008)نظام الرقمنة ا(ول على صعيد ا�نترنيت  هجعل مني مما ،حدة

                                                
1  http ://www.unicode.org/charts/PDF/U2D30.pdf. 
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ل بشكل سريع عملية الميزات جعلت خيار ترقيم تيفيناغ وفق ا(ونيكود خيارا استراتيجيا سھَّ 
ظھورعلى الخارطة أمام تيفيناغ لل المجالوفتح  ،إدماج ا(مازيغية في التكنولوجيات الحديثة

  .اللغات ا(خرىالتواصل بجانب في مجال  لغةً ا(مازيغية  اعتمادو ،المعرفية لcنترنيت

  عمليات المعيرة ا�خرى  .ه 

في العديد من  تيفيناغ إدماج حرفمن  اليونيكودوفق نظام (مازيغية مكنت معيرة ا
  : التاليوفق المخطط الزمني العالمية والوطنية ا(خرى  ا(ساسية المعايير

 NM تمت المصادقة على ترميز حرف تيفيناغ وفق المعيار الوطني ،2005 سنة في −
مكانتھا على  عزز ،كنظام لكتابة ا(مازيغية حرف تيفيناغ اعتمدوالذي  17.1.100

  ؛والدولي على المستوى الوطني مستوى المعيرة

خاصة بتيفيناغ حسب لتھيئة لوحة المفاتيح ال ياثان اأعد المعھد مقترح ،2006 سنة وفي −
وحد طريقة كتابة ا(مازيغية على ف، ISO 9995المواصفة القياسية العالمية 

 ،ومكن من مطابقة الحروف ا(مازيغية مع أزرار لوحة المفاتيح ،مستوى الحاسوب
  ؛في نفس السنة NM 17.6.000المعيار  وفقتم تبنيه وطنيا و

عيار ثالث للغة ا(مازيغية يخص تم ا�نتھاء من إعداد م ،نفس السنة �حقا فيو −
تمت و ،ISO 14651 مازيغية وفق المواصفة العالميةnل الترتيب ا(لفبائي

ويعد ھذا المعيار  . NM 17.2.000رقم  طني تحتو كمعياره يالمصادقة عل
كسابقيه آلية ضرورية لتھيئة حرف تيفيناغ للمعالجة المعلوماتية للنصوص 

فرز الحروف والسلسcت ا(بجدية بصفة عامة، لملية قواعد ع اذ يحدد ا(مازيغية،
مع الحروف ا(بجدية  ويعالج الحا�ت الخاصة مثل التباس الحروف المتداخلة

 (Outahajala M. 2007). ةا(ساسي

   :مجموع عمليات المعيرة ا(ولية التي استفاد منھا نظام تيفيناغ سفلهأويلخص الجدول 
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 تطورات عملية ا+دماج القياسي لتيفيناغ:  1الجدول 

  ا�مازيغية  حول التطوير والبرمجة المعلوماتية  .3

وتطبيقات إنجاز وتطوير برامج في المعھد أ بدالرقمنة، أعمال المعيرة ومع ة زاموا
  .لمذكورةاالمعايير  تعمل وفقمعلوماتية 

  ةالتصميم التيبوغرافي الرقمي ل^مازيغي .أ 

ا(مازيغية ) Fontes(ملفات الترقيم الحرفية  إعداد واستعمالب تميزتبعد مرحلة انتقالية  
 نسخ جديدة من ملفات الترقيمتطوير  انخرط المعھد في ،ANSIوفق صفحات الرموز 

لتوحيد المعياري الذي استفادت امسايرة لوذلك  ،يونيكودالوفق النظام الموحد  إيركام-تيفيناغ
 حيث تم تصميم ،وأصبحت عملية تصميم الخطوط من اختصاصات المعھد.  منه ا(مازيغية

قع ووضعھا رھن إشارة زوار المو ةالمختلف ة عشرات الخطوط ا(مازيغيةوبرمج
ومكن  على ا+نترنيت، اھساھم في انتشار مماتحميلھا واستعمالھا، لا+لكتروني للمعھد 
 .من قاعدة خطوط متنوعة ةمستعملي ا(مازيغي

 تتجاوز تطورا ملحوظا اذ حرف تيفيناغ ملفات ترقيمعمليات البحث وتصميم  عرفتو
ً مستوى فني لتبلغمستوى التيبوغرافي ال ً ووظيفي ا كتابة ل وتصور تصميم حاتراقـ تمثل في  ا
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 Lguenssat(يحاكي الوظيفة النسخية المتصلة  تيفيناغ وفق نظام خطي  كورسيفي متكامل
M. 2011.( 

  ا�مازيغية  لوحة المفاتيح .ب 

عن طريق  الحاسوب إلى جھاز البيانات ساسية +دخالا( تعتبر لوحة المفاتيح ا(داة
  .زرموالرقام و ا(ف و وحرال ةباكت، حيث تخول لمستعملھا امكانية زرارا(

لكتابة  الحاسوب برامج معلوماتية تمكن من استعمال لوحة مفاتيح وتطوير تصميم تم
مختلف ا(نظمة المعلوماتية ا(كثر استعما�  تناسب، ISO 9995ا(مازيغية وفق المعيار 

مج برناتم إعداد على ھذا ا(ساس، و. )Windowsوينداوز و Macماك و Linuxلينوكس (
ن يالثcثة وثcث الحروف تمكن من رقن التي تيفيناغ ا(ساسيةلوحة مفاتيح يمكن من تنصيب 

لوحة مفاتيح برنامج ثان يسمح باستعمال غربية، با+ضافة إلى مدارس المالالمستعملة في 
الممعيرة وفق  نيخمسالالخمسة وة مازيغيا(ف وحرال كلتمكن من رقن  التي ،تيفيناغ الممتدة

  .يكوداليون

  فرز الحروف والسTسل ا�بجدية .ج 

cمتم ا(بجدية ا(مازيغية تاليا،  لسجاء تطوير البرنامج الخاص بفرز الحروف والس
ا(كثر التطبيق  ھذا النظام لكون ،Ms Word)( ميكروسوفت ووردنظام  تصميمه ليناسب

وفق  النصوص والجداولفرز عمليةھذا البرنامج  سھل .نصوصالمعالجة في  استعما�
  . الترتيب ا(بجدي ا�مازيغي

صدارھا إ علىالمعھد  عمل ،الحصول على ھذه البرامج المعلوماتية لمستعملينل وحتى يتأتى
ل المناسبات والتظاھرات العلمية التي كفي  منح للمشاركينتشكل أقراص مدمجة  في

  .ا+لكتروني هالتحميل على موقعقيد وضعھا ب  ما قاممھا، كينظي

  ة في أنظمة التشغيلا�مازيغي .د 

عن  ميكروسوفت ا(نظمة والبرامج المعلومياتية ةشرك تأعلن ،2012من أكتوبر  26في 
 جاء .والتي تميزت بدعمھا لnمازيغية ،8صدور النسخة الجديدة من نظام التشغيل ويندوز 

لھا جندت ت ،ميكروسوفتوالمعھد  فعالة بين شراكةنتيجة لكفي ھذه النسخة  (مازيغيةدماج اإ
  . مجموعة من المختصين التقنيين واللغويين من مختلف المراكز

ت وليدة ھذه السنة، حيث كان إدماج ا(مازيغية في أنظمة التشغيل ليس تجدر ا+شارة إلى أن
 Linux »من خcل نظام  2006سباقا إلى ذلك منذ سنة  Linux لينوكس التشغيلنظام 

Mandriva » ،ناغ ولوحة المفاتيح يمة لتنصيب حروف تيفقيام المعھد بإعداد حز دعب
  .الخاصة بھا على ھذا النظام 
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  الموقع ا7لكتروني للمعھد .ه 

لتواصل ا(ولى اأصبحت ھذه ا(خيرة قناة  ،مع تطور تكنولوجيات الشبكة العنكبوتية
وكان من البديھي . عالميا، خاصة مع عمليات دمقرطة ھذه ا(داة وتسھيل الولوج إليھا

على ھذا المستوى بإنشاء موقع إلكتروني خاص به، يبث  حضور المعھدتقوية  لىإ المبادرة
  . اللغة والثقافة ا(مازيغية تھممن خcله مستجداته في مجا�ت البحث والتطوير التي 

باللغتين العربية والفرنسية،  2003أول نسخة من الموقع الرسمي للمعھد سنة  تم إنشاء
التعريف بالمعھد إلى با(ساس الفترة يھدف خcل ھذه  وقعلموكان ا. 2006وتم تحديثه سنة 

 .التي ينظمھا ندوات العلمية والثقافيةالتظاھرات وال ا+عcم عنكذا و ،إصداراتهونجازاته إبو
شھد موقع المعھد طفرة نوعية حيث تم تطوير النسخة ا(مازيغية منه،  ،2008في سنة و

وكانت ھذه النسخة ثمرة . حرف تيفيناغبا(مازيغية  باللغة إلكتروني متكاملفكان أول موقع 
  .ة والترجمة والمعلومياتوياللغ مجا�ت التھيئةلتضافر جھود الباحثين في 

  مازيغيةا�لغوية الموارد إدارة التطبيقات  .4

تسھيل تحصيل اللغة  تسعى إلىالتي تطبيقات ال نجاز مجموعة منإعلى المعھد عمل 
وبالتالي توفير موارد  ،)نترنيتالحاسوب وا((ولوجيات الحديثة تكنا(مازيغية باستعمال ال

  . لغوية وحوامل إلكترونية أمازيغية

والتي تعتبر من الموارد اللغوية  با+ضافة إلى النسخة ا(مازيغية للموقع ا+لكتروني للمعھد
  :ذكرن، ا(مازيغية

 برامج تعلم ا�مازيغية .أ 

 ⴰⴷ)(علم ا(مازيغية للصغار والكبار من قبيلمشاريع تطوير برامج معلوماتية لتأنجز 
ⵏⵍⵎⴷ ⵜⵉⴼⵉⵏⴰⵖ, ⵜⵉⵏⵎⵍ ⵏ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵜ.  الموقع ا�لكتروني  برامجھذه الأغنت وقد

بإصدار  ت المؤسسةفت في الزاوية الخاصة بالمواقع التعليمية، كما قاميضأحيث  ،للمعھد
ھذه  سعىتو .نسخ منھا على شكل قرص مدمج لcستعمال المباشر على الحواسب الخاصة

مشاريع إلى الجمع بين المحتوى التعليمي المcئم للجمھور المستھدف وتقديم المعلومات في ال
من خcل  ،من ا�ستقcلية في عملية التعلم ا كبيراوفر قدريفضاء تفاعلي وسھل ا�ستخدام 

حاجة للوذلك تلبية  ، حوامل متعددة الوسائط مصممة لتعليم وتعلم اللغة ا(مازيغيةإنجاز 
  .طياف المجتمعأالتي عبرت عنھا مختلف  القائمة

  ^مازيغيةل إليكترونية معجميةقاعدة معطيات  .ب 

قاعدة معطيات "ع المعھد في تطوير شر ،كترونييإلعداد معجم إيمانا منه بأھمية إ
، وتغطي حسب مجا�ت التخصص سمح بترتيب الكلماتت "للnمازيغيةإليكترونية معجمية 

ا(كثر تداو� في لغات وفق الالمصطلحات  مقابcت، وتقدم صاتالتخص مجموعة من
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 لغويمما يساھم في إغناء الرصيد ال، )ا(مازيغية والعربية والفرنسية وا+نجليزية(المغرب 
 .والمستعملين على حد سواءباحثين لاا(مازيغي وجعله في متناول 

  

  على ا+نترنيتونية إليكتر معجمية قاعدة معطيات واجھة من صفحة :  2اللوحة 

 ا�دبية ا�مازيغية المتونحوسبة مكتبة  .ج 

ا(دبية ا(مازيغية التي يتوفر عليھا  المتونحوسبة مكتبة في شروع التم  ،2010سنة  منذ
 نظام عبر الباحثينفي متناول  واللغوية ا(دبية المواردھذه  وذلك من أجل جعل ،المعھد

ويروم ھذا المشروع ا�ستفادة من . 2البياناتيسھل عمليات البحث في قاعدة  معلوماتي
التراكم الذي حققه المعھد من خcل عمليات جمع المتون ا(مازيغية المغربية وحفظھا من 

 .ا+ندثار

5. Vلية للغة ا�مازيغيةالمعالجة ا  

قطب تعزيزا لمكانته ك أولى المعھد اھتماما خاصا لمجال المعالجة اwلية للغة ا(مازيغية
وايمانا منه  ،تينمجال الدراسات العلمية المتخصصة في اللغة والثقافة ا(مازيغي مرجعي في

لتتبوأ ا(مازيغية موقعھا الخاص على الخريطة المعلوماتية والمعرفية في  ،لمجالھذا ا بأھمية
وقت ارتبطت فيه المعارف وقوة تواجدھا بتقنيات اللغة ومدى تطورھا على المستوى 

تحليل مثل  ،ندما أصبحت ھذه التقنيات تضم آليات � غنى عنھاالمعلوماتي، وخاصة ع
  .لي، إلخخيص اwلالنصوص وا(دوات المساعدة على الترجمة والت

                                                
  )تحت الطبع" (تصال وا(مازيغيةتكنولوجيا المعلومات وا�"ية حول انظر أعمال النسخة الخامسة من الندوة الدول  2
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الندوة "ندوات علمية تشكل ا(مازيغية صلب مواضيعھا مثل وفي ھذا ا+طار، نظمت 
الجة اwلية لمعل الندوة الدولية" (TICAM) و" الدولية حول التكنولوجيا وا(مازيغية

فضاء  خلق وتھدف ھذه الندوات إلى. كل سنتين انمقات انتلال n "(SITACAM)مازيغيةل
ت غاللاللتواصل والتشاور وتبادل الخبرات والمعلومات بين الباحثين في مجال معالجة 

 مجالا(عمال النظرية والتطبيقية في  م جديديتقد من خcل ،وخاصة اللغة ا(مازيغية
wا(مازيغيةلية للغة المعالجة ا.  

  :2009منذ سنة  التي أطرھا المعھدالمشاريع  ومن أھم 

  محرك البحث با�مازيغية .أ 

  هموقع وإدماجه فيأول محرك بحث للغة ا(مازيغية بحرف تيفيناغ نشاء إقام المعھد ب
 علىمحركات البحث ا(كثر استعما� عملت كما ، (Ataa Allah F. 2010) ا+لكتروني

دعم البحث بتيفيناغ  على  ask وآسك youtube ويوتوب   google لگوگمثل  تا+نترني
  .تعميمه تدريجياو

  أدوات المعالجة اVلية .ب 

إنجاز  تمثل اللبنة ا(ولى فيالتي وللنصوص ا(مازيغية  سعيا منه +نشاء قاعدة معطيات
 المعالجة اwليةأدوات  عداد مجموعة منإعلى  المعھد، عمل معالجة اللغة ا(مازيغية آليات

 :نذكر منھا ،ا(ساسية

والذي يعد من الحاجيات الضرورية في ھذا  ،الوسم اwلي للموارد النصية برنامج  −
 ،يسھل عملية الوسم وجمع وتنظيم النصوص ا(مازيغية بحرف تيفيناغذ إالمجال، 

  . (Ataa allah. 2009) في أفق استغcلھا �حقا

ية إحصاء استعمال كلمة معينة داخل النصوص سھل عمليللتطابق  تطوير برنامج −
  .التحقق من استعمال الكلمة أو دراستھا قصد)  (Boulaknadel. 2009وتحليل سياقھا

رقمنة وير برامج وأدوات لطت من خcل التعرف الضوئي على حروف تيفيناغ −
مفتوح البرمجية  تطبيق شارك المعھد في مشروعحيث  ،النصوص ا(مازيغية

(open source)  لدعم المسح الضوئي لحرف تيفيناغ(Ait Ouguengay. 2011)، 
ل في نظام التعرف المستعمَ  في )تيفيناغ(إلى إدماج نظام الكتابة ا(مازيغي  يھدف

 جدرت  .من خcل محرك البحث في الكتب المرقمنة Google لگوگمنظومة 
في ھذا أن مجموعة من المؤسسات والمختبرات المغربية انخرطت ا+شارة إلى 

  المجال من خcل تأطير أعمال دكتوراه في مجال التعرف الضوئي على تيفيناغ
(Es saady, Y. 2012 et Amrouche M. 2012). 

الموقع على ، للعمومبرنامج المصرف  اwلي لnفعال ا(مازيغية، ويھدف إلى توفير  −
جميع أشكال توليد وذلك ب ،ا(مازيغية تصريف ا(فعاليقوم ب ا+لكتروني للمعھد،
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ذج امخطط لnفعال النموذجية حسب نمبا+ستعانة ب ،في مختلف ا(زمنة ھاتصريف
كما يضم . 3الصرف ا(مازيغيكما وردت في كتاب  لnمازيغية عد الصرفيةواالق

 .في قاعدة البيانات آلية للبحث التطبيق

  

  

  

  

  

  

  

  

  

 

  

 :خTصة

خcل  منى المستوى التكنولوجي ر أرضية لتطوير ا(مازيغية عليوفعمل المعھد على ت
ات ي(ن تكون لغة المعلوما(مازيغية معلوماتية برھنت على استعداد  وبرامج مشاريعنجاز إ
  .خرىا( اتلغبال سوةأ

مشاركة فعالة إلى اجة حب ، إ� أن ا(مازيغية �زالتفي العالم الرقمي دووجال رغم ھذا
 يات الرقميةمحتوالإنشاء ب خاصة ما يتعلقنيت، لكافة الطاقات المھتمة بالتكنولوجيا وا(نتر

 : ىلالحاجة إ أمََسِّ في  ا(مازيغية تضلوحتى يتأتى ھذا ا(مر، . وبحرف تيفيناغ ا(مازيغيةب

مستعملة في لمصطلحات العلمية والتقنية الابوصفھا أساسا لتنمية  تشجيع الترجمة −
 ،الحياة اليومية

 .باللغة والحرف ا(مازيغيين يقات المحمولوتطب إنترنيتية مدوناتو مواقع طويرت −

                                                
3 Laabdelaoui, R et al. (2012) 

 
  ")ⴳ"الفعل (واجھة المصرف اwلي :  3اللوحة 
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لتسھيل وصول  العالم الرقميفي  نشر تطبيقات المعاجم والقواميس ا+لكترونية −
 المستعملين إلى المصطلحات ا(مازيغية،

 .)localisation(تشجيع مشاريع التطويع اللغوي للبرمجيات  −
 

 :علىفي أفق تعلمي، ، أيضاالعمل يجب  كما

على  تيفيناغبالقراءة والكتابة مثل اللغة ا(مازيغية في سياقات وظيفية تشجيع استخدام  −
 ،مستوى أعم من المنظومة التربوية

 ،موحدةالنشر تعلم قواعد كتابة اللغة ا(مازيغية  −
  .تيفيناغ ا(مازيغي خطالحول  والتعليمية الفنية اتورشال تشجيع −

قنين وتطوير تقنيات ا+نترنيت المنظمات والشركات العالمية المختصة في ت اماھتمن إ
 منظمةو Unicode واليونيكود (W3C) رابطة شبكة الويب العالميةمثل والمعلوميات، 

ھتمام بمختلف الموروثات الثقافية وا� ،با+نفتاح على كل الثقافات والشعوب، ISO ا+يزو
 ھابعض ةساعدموتبادل المعارف  ا(فراد والمجتمعات من تا+نسانية ومحاربة اندثارھا، مكن

  .لكل منھا على حدة لمحافظة على الھوية الثقافية واللغويةل  البعض

ي على عدة مجتمع المعلوماتھا ھذا الخضع ليلتغيرات التي با تقنيات اللغة ترتبطإن 
م تأخذ اللغات التي ل ، تعدمن الناحية الثقافية والحضاريةف .)ة،إلخواقتصادي ةثقافي( مستويات

 با�ستبعاد مھددة ،اwلية معالجةلل ناجعة أدواتعلى  غير متوفرةأي وسبة، حال طريقھا نحو
تشھد سوق تكنولوجيا اللغات  ،اقتصادية ناحيةمن و .إنتاج ونشرالمعلومات تتكنولوجيامن 

عتبار الخصائص تأخد بعين ا� معينة إلى مجا�ت توجه سياسات التسويقنموا قويا بسبب 
تقنيات و (localisé)نة طَّ وَ المُ  إدارة تكنولوجيا المعلوماتة أنظممثل  ،المحلية للمستھلك

تحقيق الرقمي خاصة باستعمال وسائل ا+تصا�ت الحديثة، حيث تساعد على  صوتال
 وأبل Microsoft ميكروسوفتكالشركات العمcقة ف .مجا�تالفي العديد من  أكبر إنتاجية

Apple بي تشإو  HP تقديم المعلومات بلغاتھمت با�نترني رعب ازبائنھ معصل اوتتقوم بال .
تظل في  والرعاية بعد طول إقصاء، لكنھابدأت تلقى ا�ھتمام ا(مازيغية لغة الو� يخفى أن 

 .من أجل تسجيل انطcقة واعدة لھا طاقاتتضافر التستدعي إلى مجھودات جبارة  حاجة
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